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Almanca aslından çeviren ; HİKMET KIVILCIMLI 




Formada geçen bazı sözlerin alfabe 
sırası ile karşılıkları 

(Kısaltmalar : Al=almancası; F=fransızcası; Os=osmanlıcası) 


Burjuva: kapitalist. 

Değer: Al: der Wert; F: la va- 
leur; Os: kıymet. 

Değer büyüklüğü: (Al: Wert- 
grösse; F: grandeur de la valeur) 
bir malın içinde bulunan değerin 
mıkdarı. 

Değer özü: (Al: Wertsübstanz; 
F: substance de la valeur) malın 
içindeki safî insan emeği. 

Değer şekil; (Al: die Wert- 
form; F: la form de la valeur). 
Değiş münasebeti içinde mal de¬ 
ğerinin ifade olunuş şekli (Para 
bir değer şeklidir). 

Değiş değeri: (Al: Tauschwert; 
F: valeur d’echange; Os: mübade¬ 
le kıymeti) malın pazarda belli 
olan ve istihsali için harcanmış in¬ 
san emeği ile ölçülen değeri. Bu¬ 
na sadece ;t)iğer de denir. 

Değiş münasebeti: Al: Aus- 
tausch verhaltnisse—Werkehrver- 
haltnisse; F: le rapport d’echange. 

Ekonomi politiqu^: istihsâl, 
tevzi, değiş ve istihlâk şerait ve 
şekillerinin sebep ve kanunlarını 
bildiren ilim. 

Emek: (Al: der Arbeit; F: le 
travail). Değiş değeri yaratan iş¬ 
tir: İngilizcedeki Labour ve rusça- 
daki tmd gibi. 

Farizyen : Sureti haktan görü¬ 
nen müraî, zındık adam. 

Faydalılık: Al: die Nützlich- 
keit; F: utilite. 


İstihsâl: tabiatteki şeyleri ve 
kuvvetleri insana yarayacak şekil¬ 
de işlemek. (Al: die Produktion; 
F: la production). Elde etmek. 

İstihsâl münasebetleri: Al: 
Produktionsverhaltnisse; F: les 
rapports de la production. 

İstihsâl tarzı: AhJProduktion- 
sweise; E: le mode de production. 

İş: (Al: der Arbeit; F: le tra^ 
vail) Kullanış değeri yaratan e- 
mektir: İngilizcedeki Work , rusça- 
daki Rabot gibi. 

İş küveti: Al: Arbeitskra(tî F: 
force de travail. 

Kapital: (Al: Das Kapital; F: 
le Capital; Os. sermaye): Günde¬ 
likle işçi çalıştırarak kâr getirmeğe 
yarayan ve şahıs mülkü haline ge¬ 
len her şey kapitaldir. Para, bina¬ 
lar, makineler, işçinin çalıştığı es¬ 
nada harcadığı iş kuvveti, ham 
veya işlenmiş maddeler ve saire, 
şahıs mülkü olarak, kâr için işle¬ 
tildikleri vakit kapital adını alırlar. 

/Ca/Mta/^majüskül harfla yazı¬ 
lırsa, Marksın şu çevirdiğimiz bü¬ 
yük eseridir. 

Kapitalist: kapitalin sahibi, iş¬ 
veren. 

Kemiyet: (Al: Quantitât, F: 
quantite). Bir mıkdar. 

Keyfiyet: (Al: Qualitât; F: 
kuantuns qualite). Bir şeyin has¬ 
sası. 
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Eser hakkında birkaç söz 


Avrupada 1848 iht Hâllerinin dindiği 
ve kapitalizmin yeni bir inkişafa gir¬ 
diği 1850 tarihinden itibaren, Marks, 
“Ekonomi Politiğin Tenkidi" etrafında 
tekrar derin araştırmalara girişti. 

Birinci kitap 1867 sonbaharında çık¬ 
tı.1873 ilkbaharında iyice düzeltilmiş 
ikinci tab’ı yapıldı. 1885 Mart 15 inde 
Marks öldü. Engels, 1885deIIc. kitabı, 
1895 de III c. kitabı neşretti. IV c. 
kitap mürted “Pilister: Kaba Burjua" 
Kautski’nin elinde kısaltılarak "Ar¬ 
tan değere Dair Nazariyeler " ismile 
1904-19l0da neşredildi. Tamamının ta- 
b ’ ı Marks - Englüs - Lenin Enstitüsünün 
çıkardığı "Marks-Engels in Tekmil Eser¬ 
leri" içinde bulunur. 

Antonyo Labriyola: “Kapitalsosyaliz- 
min ilk kitabı değil, kapitalizmin son 
kitabıdır" demişti. Hakikatte KAPİTAL 
hususile serbest rekabetçi kapitaliz- 
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min son kitabıdır, fakat umumiyetle 
kapitalizmin son kitabı sayılamaz. 
XIX c. yüzyılın sonunda kapitalizm 
bitmedi, serbest rekabetçi kapitalizm 
bitti. Ve XX c. yüzyilla beraber inhi¬ 
sarcı kapitalizm başladı. Bu "Ölen 
kapi tali zm‘‘merhalesinin , yani emper¬ 
yalizmin kitabını yazan Vladimir İliç 
Ulyanof Lenindir. 

Marks: "Bu eserin son gayesi modern 
sosyetenin ekonomik hareket kanununu 
meydana çıkarmaktır" der. Kapitalizm 
serbestçilikten inhisarcılığa geçti. 
Fakat bu HAREKET yine o KANUNa uygundu. 
Onun için, kapitalist sosyetesinde, 
sukut kanunu kadar kat’i bir kanun bu¬ 
lup çıkaran KAPİTAL, yalnız zamanımız¬ 
da değil, insanlık durdukça değerini 
kaybetmiyecek ölmez eserlerdendir. 

nKAFİTALnin Molitor tarafından çev¬ 
rilen fransızcasmda, üslup ve metin 
eksikliklerinden mâda, "Çalar Saat"e 
"üalvanizasyon" demek, «Küçük Burjuva» 
yı «Burjua» yapmak gibi yanlışlar var. 
Onun için - sekiz yıl evvel fransızcadan 
çevirmiş olduğum KAPİTAL birinci kita¬ 
bının müsveddelerini ancak şahit yerine 
koyarak - bu tercümeyi, Marks-Engels- 
Lenin Enstitüsü tarafından 1932de neş¬ 
redilmiş, en doğru Almanca aslından ya¬ 
pıyorum. Mevzuyla onbeş yıllık uğraş¬ 
mamdan ders alarak, termleri icabet- 
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tiği kadar munis türkçe ile vermeğe ça¬ 
lıştım. Türkçeye fransızcadakinden da¬ 
ha doğru bir KAPİTAL vermek gayretimi 
bir cür’et sayacak ukalâlar, ancak Tür¬ 
kiye de bir inkişaf ve marksi zme esas gö- 
remiyen sağlı sollu inürteci lerdir. Bu 
abide eseri çevirmekle, türk diline ol¬ 
duğu kadar, Türkiyenin inkılâbcı kuv¬ 
vetlerine inancımı da bildirmiş olu¬ 
yorum . 

Medenî cesareti takdire değen Emek¬ 
çi kütüphanesinin: «Bir gündelik gazete 
fiyatına bir forma'KAPİTAL vermek» şia¬ 
rı, bir ihtiyaca cevaptır. Kapital gibi 
eserlerin neşrinde bir sene, beş sene 
uzun sayılmaz. Vaktile Kapitalin fran- 
sızca birinci cildi de 1872 Martından 
1875 Nisanına kadar parça parça neşre¬ 
dilmişti. Burada neticenin gecikmesi 
bir mahzurdur. Fakat Marks bu mahzura 
karşı, o zamanki fransız işçilerine şu 
alt m harflerle yazılacak öğüdü verir: 

«İlim içinbir şose yolu yoktur; ancak 
onun sarp patikalarına tırmanma yor¬ 
gunluğundan kaçınmayanlar, ilim dağının 
ışık dolu tepesine erişebilriler.» 

Türk «dilinin dehâsı» haklıdır: «Dam¬ 
laya damlaya göl olur!» 

1 Mayıs 1937 


HİKMET KIVILCIMLI 





BİRİNCİ BASILIŞA ÖNSÖZ 


İlk cildini efkârı ummumiyeye sunduğum bu eser, 1859 da neşr¬ 
edilen «Ekonomi Politiğin tenkidine dair» adlı yazımın mabadını teş¬ 
kil eder. Başlangıçla mabaid arasındaki uzun fasıla, ikide birde işimi 
kesen sürekli bir hastalıktan ileri gelmektedir. 

O evvelki[yazının içindekiler, bu cildin Birinci fasıl’ ında hülâsa 
edilmiştir. Bu suretle sadece iki iş arasında bir bağ ve bütünlük ku¬ 
rulmuş olmakla kalmaz, ifade de düzeltilmiş bulunur. Herhangi bir su¬ 
retle hal ve keyfiyet müsait olduğu nisbette, evvelce sade işaret 
edilmiş bulunan birçok noktalar burada daha geniş anlatılmış ve bilâ¬ 
kis, orada uzun uzadıya izah edilmiş .bulunan noktalara burada sadece 
işaret olunmuştur. Tabiî, değer ve para nazariyesinin tarihçesine dair 
olan kısımlar, şimdi tamamen bir tarafa bırakılmıştır. Mamafi, evvelki 
yazının okuyucusu, bu birinci fasılın notlan içinde o nazariyenin ta¬ 
rihçesine ait yeni kaynaklar bulur. 

Her başlangıç güçtür; [ sözü ] her ilim için değerlidir. Bu itibarla, 
birinci fasılın ve bahusus içinde malin tahlili bulunan kısmın anlaşıl¬ 
ması en güç olacaktır. Değer öziiniin ve değer büyüklüğünün tahliline 
gelince, bunu mümkün mertebe popülarize ettim [ herkesin anlıyacağı 
şekle soktum] (*). Değer şekli ve onun inkişaflı biçimi olan para şekli , 

( * ) Lasal f ın Şultze Delitç aleyhindeki yazısının, bizzat bu temaya 
dair olan izahatımın «manevî zübdesi» ni vermeğe kalkıştığı kısmında, 
mühim sui tefehhümler bulunduğundan dolayı , bunu yapmak bana daha 
zarurî göründü. En passant (geçer ayak söyleyivermiş olalım). Lasal kendi 
İktisadî eserinin tekmil umumî nazarî kaziyelerini , meselâ kapitalin ta¬ 
rihî karakterine , istihsal münasebetlerile istihsal tarzı arasındaki irtibata 
dair , ve ilh ve ilh. olan kaziyeleri - hakikatta hiçbir mehaz göster¬ 
meksizin — yapmış olduğum termlere kadar ; kelimesi kelimesine benim 
yazılarımdan iktibasta bulunurken, her halde propaganda icabatına 
ayak uyduruyordu. Tabiî, benimle bir ilişiği olmıyan teferruat üzerinde 
yaptıklarından ve tatbikatından bahsetmiyorum. 
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gayet muhtevasız ve basittir. Bununla beraber insan zekâsı, diğer cihet¬ 
ten çok daha bol muhtevalı ve daha kompleks şekillerin tahliline 
hiç olmazsa takribi bir surette muvaffak olduğu halde, bu şekli bey¬ 
hude yere kurcalamış durmuştur. Niçin ? çünkü, VÜCllt hücresini etüd 
etmektense, olduğu gibi vücudu etüd etmek daha kolaydır. Bundan 
mada, ekonomik şekillerin tahlilinde ne mikroskop, ne de kimya mi¬ 
yarları kullanılamaz. Her ikisinin yerine tecrit kuvvetinin geçmesi ica- 
beder. Fakat burjuva cemiyeti için emek mahsulünün mal şekli, 
yahut rnalrn değer şekli\ ekonomik höcre şekli dir. Onun tahlili, işlenme¬ 
miş bir kafaya, sırf İnceleme İfratı içinde bocalamak gibi görünür. Filha¬ 
kika, bir inceleme ifratı bahs mevzuudur, fakat ancak, mikroskopik teş¬ 
rihteki gibi bir inceleme ifratı bahs mevzuudur. 

Şu halde, değer şekline dair olan kısmı istisna edilirse, bu kita¬ 
bın güç anlaşıldığından şikâyette bulunulamaz. Tabiî karşımda yeni bir 
şey öğrenmek ve şu halde kendi kendine düşünmek isteyen okuyucu¬ 
lar var farzediyorum. 

Fizikçi, tabiat prosesini ya en manidar şekilde ve en ufak bo¬ 
zucu dış tesirlerden uzak göründüğü yerde tetkik eder, yahut ta, 
mümkünse, prosenin normal gidişini temin eden şartlar altında tecrü¬ 
beler yapar. Benim bu eserde derinleştirdiğim şey, kapitalist İstihsal 
tarzı iîe ona karşılık düşen İstihsal ve değiş münasebetleri dir. Bunla¬ 
rın klâsik yeri şimdiye kadar Ingİlteie dir. Orasının nazarî izahatıma 
misal hizmetini görmesi, bu esasdan Ötürüdür. Bununla beraber, 
alman okuyucusu, İngiliz endüstri ve ziraat amelesinin durumu hak¬ 
kında farizyence omuz silker, yahut Almanyada işlerin henüz buka- 
dar fena gitmekten uzak bulunduğu [zanniyle] nikbin bir teselliye 
kapılır ise, ona şöyle haykırabilirim : De te fabüla narratur! [Bura¬ 
da anlatılan senin hikâyendir ! ] 

Elhasıl, kapitalist istihsalinin tabiî kanunlarından çıkagelen sos¬ 
yal iezadların daha yüksek veya daha alçak bir inkişaf derecesi bahis 
mevzuu değildir. Bizzat O kanunlar ; tunç zarureti ile müessir olan 
ve dilediğini yapan o temayüller bahis mevzuudur. Endüstrisi 
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daha inkişaflı olan memleket daha az inkişaflı olana, o mı bekleyen 
istikbalin suretini gösteri. 

Fakat onu bir yana bırakalım. Bizde kapitalist istihsal tarzının 
girdiği yerde, meselâ bilhassa fabrikalarda, vaziyet Ingilterekmden da¬ 
ha kötüdür, zira fabrika kanunları gibi bir dara yoktur [Kapitalist 
istihsal tarzının ağırlığına denk gelecek kanunlar yoktur]. Tekmil 
öteki garbî Kara Avrupası gibi, bizim de bütün diğer sahalarda çek¬ 
tiğimiz, kapitalist istihsalinin sadece inkişafından değil, aynı zamanda 
inkişafsızlığmdandır da. Bizi ezen şeyler, modern musibetlerin yanıbaşın- 
da, vakti geçmiş İçtimaî ve siyasî münasebetlerden ibaret tevabii ile 
birlikte, kadim ve yıllanmış istihsal tarzlarının can çekişerek yaşa¬ 
masından mütevellit | bütün bir sıra maziden kalma musibetlerdir. 
Sadece yaşayanlardan değil, ölenlerden de şekva ediyoruz. Le mort 
saisit le Vİf! [ölü diriyi yakalıyor !] 

Ingilteredekine kıyas edilirse, Almanyanın, ve öteki garbî Kara Av- 
rupasınm sosyal istatistiği acınacak haldedir. Mamafi bu istatistik, al¬ 
tından bir Karakoncolos başı farketmemize yetecek derecede örtüyü 
aralandırıyor. Hükümet ve parlementolarımız, Ingilteredeki gibi eko¬ 
nomik münasebetlere dair devir devir araştırma komisyonları tayin et- 
seydiler, bu komisyonlar, hakikati aramak hususunda, tıbkı îngiltere- 
deki gibi tam salâhiyetle mücehhez olsa idiler, bu iş için İngilterenin 
fabrika müfettişleri, «Public Health» (âmme sıhhati) hakkında tıbbî 
rapor verenleri; kadın ve çocukların işletilmesine dair, barınma ve 
beslenme durumlarına v.s.ye dair araştırma komiserleri kadar bilgili, 
bitaraf ve hiç bir şeye metelik vermeyen adamlar bulmak kabil olsa 
idi kendi vaziyetimiz önünde dehşetlere düşerdik. [Perseus, ejderha¬ 
ları kovalamak için bir sihirli külâh kullanırdı. Biz ejderhaların mev¬ 
cudiyetini bertaraf edebilmek için sihirli külâhı ta gözlerimize ve ku¬ 
laklarımıza kadar çekiyoruz. 

Bu hususta aldanmağa gelmez. XVIII c. yüzyıldaki Amerikan is¬ 
tiklal harbi nasıl Avrupa orta sınıfları için hücüm borusunu çaldıysa, 
tıbkı öylece XIX c. yüzyıldaki Amerikan vatandaş muharebesi de 
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Avrupa işçi sınıfı için hücum borusu oldu. Ingilterede altüstlük pro 
sesi elle tutulur hale geldi. Oldukça yüksek bir noktaya irişince bu 
prosenin, Kara Avrupasmda akisler uyandırması icap edecektir. Orada 
bizzat işçi sınıfının inkişaf derecesine göre, bu prose, hoyratça veya 
İnsanî şekillerde cereyan edecektir. Şu halde, daha yüksek esbabı 
mucibeler bir tarafa bırakılırsa, işçi sınıfının inkişafını durduracak 
kanunen kontrol edilebilen her türlü engelleri ortadan kaldırmak, şim¬ 
diki hâkim sınıfların kendi menfaatleri iktizasıdır. Ingiliz fabrika ka¬ 
nunlarının tarihçesine, muhteva ve neticelerine bu kitapta o kadar 
geniş yer ayırmaklığım da bundan ötürüdür. Bir millet başka millet¬ 
lerden ders almalıdır ve alabilir. Gene, bir sosyete kendi hareketinin 
tabiî kanunlarına rastladığı zaman, — ki bu eserin en son gayesi de 
modern cemiyetin ekonomik hareket kanununu meydana çıkarmaktır ; 
— tabiatine uygun inkişaf safhalarının ne üstlerinden atlayabilir ne 
de onları fermanla ortadan kaldırabilir. Fakat, doğum ağrılarını kı¬ 
saltıp mülayimleştirebilir. 

Muhtemel sui tefehhümlerden sakınmak için bir söz daha. Kapita¬ 
listin ve arazi sahibinin çehrelerini hiç de penbe ışıkla bezemedim. 
Fakat burada şahıslar , ancak ekonomik kategorilerin şahıslaşması, mu¬ 
ayyen sınıf münasebet ve menfaatlerinin mümessilleri olmak itibarile bahis 
mevzuudırlar. Sübjektif olarak fert, sosyal münasebetleri istediği kadar 
aşabilsin, sosyal olarak mahlûku bulunduğu bu münasebetlerden do¬ 
layı o ferdi, İçtimaî teşekkülün ekonomik inkişafını tabiî kanunla bir 
plOSe sayan benim bakımım, başka her hangi birisinin bakımından daha 
az mes’ul tutabilir. 

Ekonomi politik sahasındaki serbest İlmî tetkik y başka her sahada 
rastlanılan düşmana rastlamakla kalmaz. Bahis mevzuu yaptığı madde¬ 
nin hususî mahiyeti, insan gönlünün en yaman, en miskin, en hınçlı 
ihtiraslarını, yani şahsî menfaat çılgınlıklarını [ekonomi politik saha¬ 
sındaki serbest İlmî tetkike] karşı harb safı bağlamağa çağırır. Ingiliz 
yüksek kilisesi, meselâ 39 iman şartından 38 ine yapılan hücumu af 
eder de, paraca gelirinin 39 da line yapılan hücumu af etmez. Zamanı- 
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mızdaki ananevi mülkiyet münasebetlerinin tenkidi yanında, bizzat tan¬ 
rısızlık bir culpa levis [günâhı sagîr] kalır. Mamafi ortada aşikâr bir 
ilerleme yok değildir. Bu hususta, meselâ, son haftalarda çıkan şu mavi 
kitaba baş vurulmasını dilerim : «Corespondence with Her Majesty’s 
Missions Abroad, Regarding Industrial Questions and Trades’ Union» 
[Senayı meselelerine ve Tradünyonlara dair, Zatı Şahanenin Dış işleri ile 
muhaberat]. Burada, İngiliz impratorluğunun hariciye mümessilleri, çetin 
kelimelerle, mevcut kapital ve emek müsebetlerindeki istihalenin Alman- 
yada, Fransada, elhasıl bütün kültürlü Kara Avrupası devletlerinde, In- 
gilteredeki kadar his edilir, o kadar kaçınılmaz olduğunu söylerler. Aynı 
zamanda, Atlantik Okyanusunun öte tarafında, şimalî Amerika birle¬ 
şik devletlerinin ikinci reisi Bay Wade, umumî toplantılarda şu beya¬ 
natı yapar : Kölelik bertaraf edildikten sonra, kapital ve arazi mülki¬ 
yeti münasebetlerinin istihalesi, günün meselesi haline gelmiştir ! Bun¬ 
lar, erguvanı hükümdar nıl’atlarile ve kara cübbelerle örtbas edile- 
miyen zamâne alâmetleridir. Bunlar, bu günden yarma mucizeler doğa¬ 
cağı manasına gelmezler. Şimdiki cemiyetin kat’i bir billurlaşma deği 
gayet istihaleye elverişli ve daima istihale prosesine tutulmuş bir uz¬ 
viyet olduğu hakkındaki sezişin bizZat hakim sınıflar içinde bile baş 
gösterdiğine işaret ederler. 

Bu yazının ikinci cildi , kapitalin tedavül prosesi (kitap II) ve tek¬ 
mil p eosenin teşekkülü (kitap III) olacak, son üçüncü cilt (kitap IV) 
nazariyenin tarihini içine alacaktır. 

İlmî tenkidin her hükmünü memnuniyetle karşılarım. Hiçbir paye 
vermediğim sözde efkârı umumiye nin batıl itikatlarına karşı ise, koca 
FloreBtin’in şu vecizesini bir daha değerli bulurum : 

Segui ıl tuo corso, e lascıa dır le gentı ! 

(Sen yolunca git de, tirat el âlem söylensin) 

Londra, 25 Temmuz 1867 

KARL MARKS 
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Birinci Kısım 


Mal ve Para 


Birinci Fasıl 

Mal 

I. Malın iki Âmili : Kullanış Değeri ve 
Değer (Değer özü ve Değer Büyüklüğü) 

Kapitalist istihsal tarzının hüküm sürdüğü sosyeteler¬ 
de zenginlik, « uçsuz bucaksız bir mallar yığını » (1) ve 
bu mallardan her biri ise o zenginliğin iptidaî şekli dir. 
Onun için, bizim araştırmamız malın tahlili ile başlar. 

Mal, her şeyden evvel, hassalariyle insan ihtiyaçla¬ 
rını her hangi bir surette gideren bir zahirî nesne, bir 
şeydir. Bu ihtiyaçların tabiatı, — ister meselâ : mideden, 
isterse muhayyeleden kaynak almış olsun, —mes’eleyi de¬ 
ğiştirmez (2) . Burada bir şeyin insan ihtiyacını ne suretle : 

(1) Kati Marx: «Zur Kritik der Politischen Oekonomie. Ber. 
lin 1859», s. 3. [Ekonomi politiğin tenkidine dair»], 

(2) «Arzu demek, ihtiyaç demektir; arzu ruhun iştihasıdır ve 
beden için iştiha ne kadar tabiî ise ruh için arzu da o kadar tabiîdir. 
Bir çok (şeyler), ruhun ihtiyaçlarını giderdikleri için değer peyda 
ederler.» {Ni kola Barbon: A Discourse concerning coining t he new mo- 
ney lighter, in ansvver to Mr. Locke’ s Considerations ete. [B. Lok’un 
mülâhazalarına cevaben, yeni züyuf para bastırılmasına dair bir nutuk]. 
(Londra, 1696. s. 2, 3.) 
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geçim vasıtası olarak, yani istihlâk nesnesi olarak doğru¬ 
dan doğruya mı, yoksa istihsal vasıtası olarak dolayısiy- 
le mi giderdiği de bahs mevzuu değildir. 

Demir, kâğıt ve saire gibi her faydalı şey, bir key¬ 
fiyetçe [hassaca] ve bir de kemiyetçe [mıkdarca] olmak 
üzere, çift bakımdan tetkik edilir. Her böyle şey, birçok 
hassaların mecmuudur ve onun için muhtelif cihetlerden 
faydalıdır. Şeylerin bu muhtelif cihetlerinin ve dolayısiyle 
çeşit çeşit kullanılışlarının keşfedilmesi tarihî bir işcür (3). 
Netekim faydalı şeylerin mikdar\ar\ hususunda bir takım 
sosyal ölçülerin bulunması da böyledir. Mal ölçülerinin 
başka başka oluşu, kısmen ölçülen nesnelerin tabiatından, 
kısmen de öyle itibar olunmasından ileri gelir. 

Bir şeyin faydalılığı [yani insan ihtiyaçlarını her hangi 
bir surette gederme hassası (*) ] , onu bir kullanış değeri 
yapar (4). Fakat bu faydalılık havada asılı durmaz. Mal 
cisminin hassalariyle taayyün eder ve malın cismi olmazsa 


(3) «Şeylerin bir iç fazileti vardır (Barbon’un kullanış değerine 
verdiği hususî isim verttie , yani fazilettir), tıpkı mıknatısın, demiri her 
yerde çektiği gibi, bu fazilet de her yerde nasılsa Öyle kalır.» ( N. 
Barbon : «A Discourse concerning coining the new money lighter..», s. 16) 
Mıknatısın demiri çekme hassası, o sayede kutup mıknatısiyeti keşfe¬ 
dildiği ânden itibaren ilk defa faydalı oldu. 

(4) Herşeyin tabiî değeri (natural Worth) insan hayatının zarurî 
ihtiyaçlarını gidermek, insanın eğlenmesine yaramak hassasından iba¬ 
rettir.» (John Locke : Some Considerations on the consequenees of the 
Lowering of Interest 1691»in «Works, ed. Londra 1777» ciîd îî, s. 28) 
[«Faiz düşmesinin neticelerine dair bazı mülâhazalar»]. XVII c. yüz yılda 
İngilizce yazılarda halâ sık sık, kullanış değeri yerine « worth » ve değiş 
değeri yerine «vaitte» sözlerini buluruz. Bu hâl, doğrudan, doğruya 
şeyleri almanca ve düşünülen şeyleri lâtince ifade etmeği seven bir 
dilin ruhuna tamamen uygundur. 

(*) Berlin, 1928 de basılan Kapitalden s. 4 (H. K.) 
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faydalılık da mevcut olmaz. Şu halde, demir, buğday, 
elmas ve saire gibi bizzat her mal cismi , bir kullanış 
değeri yahut bir niymettir. Bu karakteri, ondaki kullanış 
hassalarının insan tarafından az veya çok emek bahasına 
benimsenilmiş bulunmasına tâbi değildir. Kullanış değer¬ 
leri tetkik edilirken, onların daima : bir düzine cep saati, 
bir arşın bez, bir ton demir ve saire gibi kemmî muayye- 
niyetîeri [muayyen mıkdarları] göz Önünde tutulur. Malların 
kullanış değerleri, maldan anlama denilen hususî bir 
bilgi şubesine malzeme olurlar (5) . Kullanış değeri, 
ancak kullanış veya istihlâk esnasında gerçekleşir. Zengin¬ 
liğin sosyal şekli her ne olursa olsun, onun maddî muhte¬ 
vasını teşkil eden [şeyler birer] kullanış değeri dirler. Tetkik 
etmekte olduğumuz sosyete şekli içinde kullanış değerleri 
ayni zamanda değiş değerinin maddî dayanağı olurlar. 

Değiş değeri, her şeyden evvel, kemmî bir münase¬ 
bettir, bir çeşit kullanış değeriyle başka bir çeşit kullanış 
değerinin değiş edildikleri nisbettir (6), zaman ve me¬ 
kânla mütemadiyen değişen bir münasebettir. Bu itibarla 
değiş değeri âdeta arızî ve sırf İzafî olarak öne sürülen 
bir şeydir. Şu halde malın içinden gelen, aslî bir değiş 
değeri (valeur intrinseque) [tasavvur etmek] bir tenakuz 
(contradiction adjecto) [bir saçma ] (7) olur. Meseleyi 
daha yakından tetkik edelim. 


(5) Burjuva sosyetesinde hâkim olan bir hukukî faraziyeye göre, 
her mal satın alan insan, maldan anlama hususunda ansiklopedik bir 
bilgiye sahiptir, 

(6) « Bir şeyin başka bir şeyle, muayyen bir yığın mahsulün, 
muayyen başka bir yığınla değiş münasebeti içinde değer bulunur» 
(Le Trosne: De I’Interet Social.» Physiocrates, e d. Daire. Paris 1846, 
s. 889). 

(7) «içeriden gelen (derunî) bir değiş değeri olamaz» (N. Bar- 
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[ Hususî bir mal, meselâ ' 1 ölçek buğday, başka 

mallarla muhtelif nisbetlerde, meselâ : 20 dirhem kundura 
boyası veya 2 tura ipek veya * */« ons altın ve saire ile değiş 
edilir ; bununlaberaber bir ölçek buğdayın değiş değeri, 
ister kundura boyası, ister ipek veya altın ile ifade olunsun 
nasılsa öyle kalır. Şu halde, [bir ölçek buğdaydaki, deg-iş 
delerinin] bu muhtelif ifade tarzlarından ayırdolunabilen bir 
muhtevaya sahip bulunması icabeder(*)]. Her hangi bir mal, 
, meselâ: bir ölçek buğday, x kadar kundura boyası ile, yahut 
y kadar ipekle, yahut z kadar altınla ve ılh. olmak üzere 
başka mallarla muhtelif nisbetlerde değiş edilir. Şu halde 
buğdaym bir tek değil, çeşit çeşit [bir çok] değiş değer¬ 
leri vardır. Fakat gerek x kadar kundura boyası, gerek 
y kadar ipek, gerekse z kadar altın ve saireden her biri 
bir ölçek buğdayın değiş değerinde olduğundan, x kadar 
kundura boyası, y kadar ipek, z kadar altın ve sairenin 
gelişi güzel birbirlerinin yerine geçebilmeleri, yahut her 
birinin ayni büyüklükte birer değiş değeri olmaları 
icap eder. Bundan ilk çıkan netice şudur : aynı mal değe¬ 
rinde olan değiş değerleri bir müsavat ifade ederler. 
Fakat ikinci netice şudur : değiş değeri umumiyetle ancak 
kendisinden tefriki kabil bir muhtevanın ifade tarzı , 
« meydana çıkış şekli » olabilir. 

Bundan sonra iki malı, meselâ : buğdayla demiri ele 
alalım. Bu malların değiş nisbetleri ne olursa olsun, o 
nisbet daima bir müsavatla temsil edilebilir ve bu muşa- 


bon: «4 discourse concerning v.s.», s. 16), yahut Butter'în dediği gibi: 
«The value of a thing 
Is just as much as it will bring:» 

[Bir şeyin değeri tamam ona idhaî edilen şey kadardır.] 

(*) Çengel içinde aldığımız cümle Berlin 1928 de basılan alman¬ 
ca Das kapital'da vardır (s. 5.) H. K. 






Kompleks: Karışık, girift, arap 
saçı. Os. Mudil. 

Kullanış değeri: (Al: Geb- 
rauchswert; F: valeur dusage; 
Os: istimal kıymeti). Malın fayda- 
lılığı. 

Mahsul: insanın pazara çıkar- 
madan kullanmak için istihsâl et¬ 
tiği şey. (Al: das Produkt; F: le 
produit). 

Mal: alınıp satılmak için yapı¬ 
lan mahsul (Al: die Ware; F: la 
marchandise; Os: mata, emtia). 

Mal cismi: Al: der Warenkör- 
per; F: le corps de la marchan¬ 
dise. 

Muayyeniyet: (Al: Bestimm- 
theid) Bellilik. Bir sebeble bağlılık. 

Muhteva: (Al: İnhalt; Gehalt; 
F: le contenue.) Bir şeyin içindeki 
şey. 

Nesne: Al: Geğenstand; F: ob- 
jet. 


Niymet: Al: Out; F: bien. 

Prose: hadiselerin birbirile bağ¬ 
lı olarak akışı, gidişi. Oluş. (Al: 
der Prozess; F: le processus, pro- 
ces; Os: vetire). 

Sınıf: (Al: die Klasse; F: la 
classe). İstihsâldeki vaziyet ve men¬ 
faatleri bir olan insan kümeleri. 

Sınıf münasebeti: Al: Klassen 
verhaltnisse; F. rapport de classe. 

Sosyete: Al: (die Gesellschaft; 
F: la societe; Os: cemiyet). Muay¬ 
yen ekonomik ve manevî münase¬ 
betlerle bağlı insanların en geniş 
topluluğu. 

[Bir kısım insanların ayrıca bir 
maksadla yaptıkları birliklere de 
sosyete denir. Biz ekonomik sos¬ 
yetelere şirket, ötekilerine majus- 
kül S ile Sosyete diyeceğiz]. 

Tema: ele alınan mevzu. 

Term: ıstılah. 


1 — KAPİTAL’in bütün önsözleri üç beş forma tutar. Halbuki 
biz kapitali birer forma veriyoruz. Başlangıçta hemen metne girebil¬ 
mek için, şimdilik yalnız Marksın 1 inci önsözünü koyuyoruz. Her 
10 ilâ 15 formayı 1 fasikül haline soktuğumuz vakit Öteği Önsözleri 
de başa geçireceğiz. 

2 — Kapitalin geniş tafsilâtı içinde istikamet bulmak istiyen oku¬ 
yuculara, Lenin’in «Marks doktrini» hakkında yazdığı ve marksizm 
bibliyoteğinin 3 ve bilhassa 4 numaraları halinde türkçeyç çevirdiğimiz 
kıymetli hulasasını elde bulundurmağı tavsiye ederiz. 

3 — Her formanın (iç) kapağında içerde geçen sözlerin karşı¬ 

lığını veriyoruz. Maksadımız : A) Her medenî dilde olduğu gibi 
her sözün İlmî bir karşılığını tespit etmek; B) Umumî sözlerin 
marksizmde aldıkları hususî mânâlarını bildirmek; C) Orta okuyu¬ 
cuya. bazı mânâ güçlükleri için hizmet etmektir. H. K. 
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No. 5 

Emekçi Kütüpanesinin çıkaracağı kitaplardan birkaçı: 

Almanyada inkılâp ve aksi inkılap . . . Fr. Engels 
Hayalî sosyalizm ve İlmî sosyalizm . . . Fr. Engels 


Sosyal rejimler . . . . .. F. Yalçı 

Sosyalizm hareketleri.. • F. Yalçı 


Demiri Şerbet Edenler (Hikâyeler) . . . F. Yalçı 


Emekçi Kütüpanesinin Çıkardığı Kitaplar: 


SOSYETE 

VE 

TEKNİK 

Yazan: FATMA YALÇI 

Marksizm Bibliyote- 
ğinde Çıkmıştır 

çıkmış öteki eserleri: 

ÇEVİRDİKLERİ: 


1 — yazan Fr. Engels 

çeviren: F. Yalçı 

2 — yazan: F. Yalçı 

,)6 8- «Maymunun insanlaşması 

prosesinde emeğin rolü.» 
Yazan: Fr. Engels, çevi¬ 
ren: C. M. Fi. 10 Krş. 

Ys 4 — «Enternasyonal İşçiler Ce¬ 
miyetini açış hitabesi» Ya¬ 
zan: Kari Marks, çeviren: 
F. Yalçı. Fi. 10 Krş. 

Y* 5 — KAPİTAL. 

Yazan: Kari Marks 
Çeviren: Hikmet Kıvılcımlı 
Forma forma çıkmaktadır. 

Forması: 5 Kuruş 

Hikmet Kıvılcımlı'mn 

YAZDIKLARI: 

— Edebiyatı cedidenin otop¬ 
sisi .Fi. 40 Krş. 

— Türkiye işçi sınıfının sos¬ 
yal varlığı ... Fi. 20 Krş. 

— Emperyalizm, geberen ka¬ 
pitalizm. ... Fi. 85 Krş. 

— inkılâpçı münevver ne¬ 
dir ? .... Fi. 10 Krş. 

— Marksizm kalpazanlan 

kimlerdir ? . . Fi. 20 Krş. 


— Gündelikçi iş ile sermaye 
Kari Marks . . Fi. 16 Krş. 

— Marksın felsefesi, sosyo¬ 
lojisi. V. Lenin. Fi. 10 Krş. 

— Marksın ekonomisi, sos¬ 
yalizmi. V. Lenin Fi. 16 Krş. 

— Ludvig Föyerbah. Fr. En¬ 
gels.Fi. 80 Krş. 

— BU ESERLER MARKSİZM 

BIBLIYOTEGtNDE ÇIKMIŞTIR 


Fiyatı 5 Kuruş 















